
Глава 24

1. Семи лет [был] Иоас, когда воцарился, и сорок лет царствовал в Иерусалиме; имя
матери его Цивья из Вирсавии.
УПО: Йоаш був віку семи років, коли зацарював, і сорок років царював він в Єрусалимі. А
ім'я його матері Цівія, з Беер-Шеви.
KJV: Joash was seven years old when he began to reign, and he reigned forty years in
Jerusalem. His mother's name also was Zibiah of Beersheba.

2. И делал Иоас угодное в очах Господних во все дни Иодая священника.
УПО: І робив Йоаш вгодне в Господніх очах по всі дні священика Єгояди.
KJV: And Joash did that which was right in the sight of the LORD all the days of Jehoiada the
priest.

3. И взял ему Иодай двух жен, и он имел [от них] сыновей и дочерей.
УПО: І взяв йому Єгояда дві жінки, а той породив синів та дочок.
KJV: And Jehoiada took for him two wives; and he begat sons and daughters.

4. И после сего пришло на сердце Иоасу обновить дом Господень,
УПО: І сталося по тому, було в Йоашевому серці відновити Господній дім.
KJV: And it came to pass after this, that Joash was minded to repair the house of the LORD.

5. и собрал он священников и левитов и сказал им: пойдите по городам Иудеи и
собирайте со всех Израильтян серебро для поддержания дома Бога вашего из года в
год, и поспешите в этом деле. Но не поспешили левиты.
УПО: І зібрав він священиків та Левитів, і сказав до них: Підіть по Юдиних містах, і
збирайте з усього Ізраїля срібло на направу храму вашого Бога рік-річно, і ви будете
спішити в цій справі! Та не спішилися Левити.
KJV: And he gathered together the priests and the Levites, and said to them, Go out unto the
cities of Judah, and gather of all Israel money to repair the house of your God from year to year,
and see that ye hasten the matter. Howbeit the Levites hastened it not.

6. И призвал царь Иодая, главу [их], и сказал ему: почему ты не требуешь от левитов,
чтобы они доставляли с Иудеи и Иерусалима дань, [установленную] Моисеем, рабом
Господним, и собранием Израильтян для скинии собрания?
УПО: І покликав цар Єгояду, голову священиків, і сказав до нього: Чому ти не жадаєш від
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Левитів, щоб приносили з Юди та з Єрусалиму дарунки, за постановою Мойсея, раба
Господнього, та Ізраїлевого збору на скинію свідоцтва?
KJV: And the king called for Jehoiada the chief, and said unto him, Why hast thou not required
of the Levites to bring in out of Judah and out of Jerusalem the collection, according to the
commandment of Moses the servant of the LORD, and of the congregation of Israel, for the
tabernacle of witness?

7. Ибо нечестивая Гофолия и сыновья ее разорили дом Божий и все посвященное для
дома Господня употребили для Ваалов.
УПО: Бо сини нечестивої Аталії вломилися були до Божого дому, і всі святощі
Господнього дому вжили для Ваалів.
KJV: For the sons of Athaliah, that wicked woman, had broken up the house of God; and also
all the dedicated things of the house of the LORD did they bestow upon Baalim.

8. И приказал царь, и сделали один ящик, и поставили его у входа в дом Господень
извне.
УПО: І сказав цар, і зробили одну скриньку, і поставили її в брамі Господнього дому
назовні.
KJV: And at the king's commandment they made a chest, and set it without at the gate of the
house of the LORD.

9. И провозгласили по Иудее и Иерусалиму, чтобы приносили Господу дань,
[наложенную] Моисеем, рабом Божиим, на Израильтян в пустыне.
УПО: І проголосили в Юді та в Єрусалимі приносити для Господа даток, що його
встановив на Ізраїля в пустині Мойсей, Божий раб.
KJV: And they made a proclamation through Judah and Jerusalem, to bring in to the LORD the
collection that Moses the servant of God laid upon Israel in the wilderness.

10. И обрадовались все начальствующие и весь народ, и приносили и клали в ящик
дотоле, доколе он не наполнился.
УПО: І раділи всі зверхники та ввесь народ, і приносили й кидали до скриньки, аж поки
вона наповнилася.
KJV: And all the princes and all the people rejoiced, and brought in, and cast into the chest, until
they had made an end.

11. В то время, когда приносили ящик к царским чиновникам чрез левитов, и когда они
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видели, что серебра много, приходил писец царя и поверенный первосвященника, и
высыпали из ящика, и относили его и ставили его на свое место. Так делали они изо дня
в день, и собрали множество серебра.
УПО: І бувало того часу, коли Левити приносили скриньку на царський перегляд, і як
вони бачили, що численне те срібло, то приходив царський писар та призначений від
священика-голови, і вони випорожнювали скриньку. Потім відносили її, і повертали її на її
місце. Так робили вони день-у-день, і зібрали дуже багато срібла.
KJV: Now it came to pass, that at what time the chest was brought unto the king's office by the
hand of the Levites, and when they saw that there was much money, the king's scribe and the
high priest's officer came and emptied the chest, and took it, and carried it to his place again.
Thus they did day by day, and gathered money in abundance.

12. И отдавали его царь и Иодай производителям работ по дому Господню, и они
нанимали каменотесов и плотников для подновления дома Господня, также кузнецов и
медников для укрепления дома Господня.
УПО: А цар та Єгояда давали його тим, що робили працю роботи Господнього дому, і все
наймали каменярів та теслів, щоб відновлювати дім Господній, а також тим, що
обробляли залізо та мідь на зміцнення Господнього дому.
KJV: And the king and Jehoiada gave it to such as did the work of the service of the house of
the LORD, and hired masons and carpenters to repair the house of the LORD, and also such as
wrought iron and brass to mend the house of the LORD.

13. И работали производители работ, и совершилось исправление руками их, и привели
дом Божий в надлежащее состояние его, и укрепили его.
УПО: І працювали робітники, і чинилася направа працею їхньої руки. І поставили вони
Божий дім на міру його, і зміцнили його.
KJV: So the workmen wrought, and the work was perfected by them, and they set the house of
God in his state, and strengthened it.

14. И кончив [все], они представили царю и Иодаю остаток серебра. И сделали из него
сосуды для дома Господня, сосуды служебные и [для] всесожжений, чаши и [другие]
сосуды золотые и серебряные. И приносили всесожжения в доме Господнем постоянно
во все дни Иодая.
УПО: А коли покінчили, вони принесли перед царя та Єгояду решту срібла. І поробили
вони з нього речі для Господнього дому, речі для служби та для жертвоприношення, і
ложки, і посуд золотий та срібний. І приносили цілопалення в Господньому домі завжди,
по всі дні Єгояди.
KJV: And when they had finished it, they brought the rest of the money before the king and
Jehoiada, whereof were made vessels for the house of the LORD, even vessels to minister, and
to offer withal, and spoons, and vessels of gold and silver. And they offered burnt offerings in
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the house of the LORD continually all the days of Jehoiada.

15. И состарился Иодай и, насытившись днями [жизни], умер: сто тридцать лет [было]
ему, когда он умер.
УПО: І постарів Єгояда, і наситився днями й помер. Він був віку ста й тридцяти літ, коли
помер.
KJV: But Jehoiada waxed old, and was full of days when he died; an hundred and thirty years
old was he when he died.

16. И похоронили его в городе Давидовом с царями, потому что он делал доброе в
Израиле и для Бога, и для дома Его.
УПО: І поховали його в Давидовому Місті з царями, бо робив він добро в Ізраїлі і для
Бога, і для Його храму.
KJV: And they buried him in the city of David among the kings, because he had done good in
Israel, both toward God, and toward his house.

17. Но по смерти Иодая пришли князья Иудейские и поклонились царю; тогда царь стал
слушаться их.
УПО: А по Єгоядиній смерті прийшли князі Юдині, і поклонилися цареві. Тоді цар їх
послухав.
KJV: Now after the death of Jehoiada came the princes of Judah, and made obeisance to the
king. Then the king hearkened unto them.

18. И оставили дом Господа Бога отцов своих и стали служить деревам [посвященным] и
идолам, --и был гнев [Господень] на Иуду и Иерусалим за сию вину их.
УПО: І покинули вони дім Господа, Бога своїх батьків, та й служили Астартам та божкам.
І був Божий гнів на Юду та Єрусалим за цю їхню провину.
KJV: And they left the house of the LORD God of their fathers, and served groves and idols:
and wrath came upon Judah and Jerusalem for this their trespass.

19. И он посылал к ним пророков для обращения их к Господу, и они увещевали их, но те
не слушали.
УПО: І послав Він між них пророків, щоб привернути їх до Господа, і вони свідчили проти
них, та ті не слухались.
KJV: Yet he sent prophets to them, to bring them again unto the LORD; and they testified
against them: but they would not give ear.
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20. И Дух Божий облек Захарию, сына Иодая священника, и он стал на возвышении пред
народом и сказал им: так говорит Господь: для чего вы преступаете повеления
Господни? не будет успеха вам; и как вы оставили Господа, то и Он оставит вас.
УПО: А Дух Господній огорнув Захарія, сина священика Єгояди, і він став перед народом
та й сказав до них: Так сказав Бог: Чому ви переступаєте Господні заповіти? Ви не
матимете успіху, бо ви покинули Господа, то й Він покинув вас!...
KJV: And the Spirit of God came upon Zechariah the son of Jehoiada the priest, which stood
above the people, and said unto them, Thus saith God, Why transgress ye the commandments
of the LORD, that ye cannot prosper? because ye have forsaken the LORD, he hath also
forsaken you.

21. И сговорились против него, и побили его камнями, по приказанию царя, на дворе
дома Господня.
УПО: І змовилися вони на нього, і закидали його камінням з царського наказу в подвір'ї
Господнього дому...
KJV: And they conspired against him, and stoned him with stones at the commandment of the
king in the court of the house of the LORD.

22. И не вспомнил царь Иоас благодеяния, какое сделал ему Иодай, отец его, и убил
сына его. И он умирая говорил: да видит Господь и да взыщет!
УПО: І не пам'ятав цар Йоаш тієї милости, яку зробив був із ним батько того Єгояда, але
вбив сина його. А як той умирав, то сказав: Нехай побачить Господь, і нехай покарає!...
KJV: Thus Joash the king remembered not the kindness which Jehoiada his father had done to
him, but slew his son. And when he died, he said, The LORD look upon it, and require it.

23. И по истечении года выступило против него войско Сирийское, и вошли в Иудею и в
Иерусалим, и истребили из народа всех князей народа, и всю добычу, [взятую] у них,
отослали к царю в Дамаск.
УПО: І сталося наприкінці року, прийшло на нього сирійське військо, і прибули до Юди та
до Єрусалиму, і позабивали всіх зверхників народу, а всю здобич із них послали цареві в
Дамаск.
KJV: And it came to pass at the end of the year, that the host of Syria came up against him: and
they came to Judah and Jerusalem, and destroyed all the princes of the people from among the
people, and sent all the spoil of them unto the king of Damascus.

24. Хотя в небольшом числе людей приходило войско Сирийское, но Господь предал в
руку их весьма многочисленную силу за то, что оставили Господа Бога отцов своих. И
над Иоасом совершили они суд,
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УПО: Хоч з малою кількістю людей прийшло сирійське військо, проте Господь дав в їхню
руку дуже велику силу, бо ті покинули Господа, Бога батьків своїх. А над Йоашем вони
виконали присуд.
KJV: For the army of the Syrians came with a small company of men, and the LORD delivered a
very great host into their hand, because they had forsaken the LORD God of their fathers. So
they executed judgment against Joash.

25. и когда они ушли от него, оставив его в тяжкой болезни, то составили против него
заговор рабы его, за кровь сына Иодая священника, и убили его на постели его, и он
умер. И похоронили его в городе Давидовом, но не похоронили его в царских гробницах.
УПО: А коли вони відійшли від нього, позоставивши його в тяжких хворобах, змовилися
на нього його раби за кров синів священика Єгояди, і забили його на ліжку його, і він
помер... І поховали його в Давидовому Місті, та не поховали його в гробах царських.
KJV: And when they were departed from him, (for they left him in great diseases,) his own
servants conspired against him for the blood of the sons of Jehoiada the priest, and slew him on
his bed, and he died: and they buried him in the city of David, but they buried him not in the
sepulchres of the kings.

26. Заговорщиками же против него были: Завад, сын Шимеафы Аммонитянки, и
Иегозавад, сын Шимрифы Моавитянки.
УПО: А оце змовники на нього: Завад, син аммонітянки Шім'ат, і Єгозавад, син моавітянки
Шімріт.
KJV: And these are they that conspired against him; Zabad the son of Shimeath an
Ammonitess, and Jehozabad the son of Shimrith a Moabitess.

27. О сыновьях его и о множестве пророчеств против него и об устроении дома Божия
написано в книге царей. И воцарился Амасия, сын его, вместо него.
УПО: А сини його, і великість тягару, покладеного на нього, і відбудова Божого дому, ото
вони описані в викладі Книги Царів. А замість нього зацарював син його Амація.
KJV: Now concerning his sons, and the greatness of the burdens laid upon him, and the
repairing of the house of God, behold, they are written in the story of the book of the kings. And
Amaziah his son reigned in his stead.
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